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Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles) 

Chapter 13 
 

Shavua Reading Schedule (39th sidrah) – 1Chr 13 -  17 
 

:CIBP-LKL  ZE@NDE  MITL@D  IXY-MR  CIEC  UREIE 1Chr13:1 

:…‹¹„́’-�́�¸� œŸ‚·Lµ†̧‡ �‹¹–́�¼‚́† ‹·š´ā-�¹” …‹¹‡´C —µ”´E¹Iµ‡ ‚ 

1. wayiua`ats Dawid `im-sarey ha’alaphim w’hame’oth l’kal-nagid. 
 

1Chr13:1 And Dawid consulted with the captains of the thousands and the hundreds,  

even with every leader. 
 

‹13:1› Καὶ ἐβουλεύσατο ∆αυιδ µετὰ τῶν χιλιάρχων  
καὶ τῶν ἑκατοντάρχων, παντὶ ἡγουµένῳ, 
1 Kai ebouleusato Dauid meta t�n chiliarch�n  

And David consulted with the captains of thousands, 

kai t�n hekatontarch�n, panti h�goumenŸ, 
 and the captainss of hundreds – with every commander.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI-ONE  AEH  MKILR-M@  L@XYI  LDW  LKL  CIEC  XN@IE 2 

L@XYI  ZEVX@  LKA  MIX@YPD  EPIG@-LR  DGLYP  DVXTP  EPIDL@   
:EPIL@  EVAWIE  MDIYXBN  IXRA  MIELDE  MIPDKD  MDNRE   

†́E†́‹-‘¹÷E ƒŸŠ �¶�‹·�¼”-�¹‚ �·‚́š¸ā¹‹ �µ†¸™ �¾�̧� …‹¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

œŸ˜̧šµ‚ �¾�̧A �‹¹š´‚̧(¹Mµ† E’‹·‰µ‚-�µ” †́‰¸�̧(¹’ †´˜̧š¸–¹’ E’‹·†¾�½‚  
:E’‹·�·‚ E˜̧ƒ´R¹‹¸‡ �¶†‹·(̧š¸„¹÷ ‹·š´”¸A �¹I¹‡¸�µ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† �¶†´L¹”¸‡ �·‚́š¸ā¹‹  

2. wayo’mer Dawid l’kol q’hal Yis’ra’El ‘im-`aleykem tob umin-Yahúwah ‘Eloheynu  
niph’r’tsah nish’l’chah `al-‘acheynu hanish’arim b’kol ‘ar’tsoth Yis’ra’El  
w’`imahem hakohanim w’haL’wiim b’`arey mig’r’sheyhem w’yiqab’tsu ‘eleynu. 
 

1Chr13:2 Dawid said to all the assembly of Yisra’El, If it is good to you,  

and if it is broken forth from JWJY our El, let us send to our brothers who remain  

in all the land of Yisra’El, also to the priests and the Lewiim who are with them  

in their cities with open lands, that they may meet with us; 
 

‹2› καὶ εἶπεν ∆αυιδ τῇ πάσῃ ἐκκλησίᾳ Ισραηλ Εἰ ἐφ’ ὑµῖν ἀγαθὸν  
καὶ παρὰ κυρίου θεοῦ ἡµῶν εὐοδωθῇ, ἀποστείλωµεν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ἡµῶν  
τοὺς ὑπολελειµµένους ἐν πάσῃ γῇ Ισραηλ, καὶ µετ’ αὐτῶν οἱ ἱερεῖς οἱ Λευῖται  
ἐν πόλεσιν κατασχέσεως αὐτῶν, καὶ συναχθήσονται πρὸς ἡµᾶς, 
2 kai eipen Dauid tÿ pasÿ ekkl�sia� Isra�l Ei ephí hymin agathon  
 And David said to all the assembly of Israel, If it seems good to you,  

kai para kyriou theou h�m�n euod�thÿ, aposteil�men  
and by YHWH our El, that he should prosper the way, then we should send 

pros tous adelphous h�m�n tous hypoleleimmenous en pasÿ gÿ Isra�l, 
 to our brethren being left in all the land of Israel, 

kai metí aut�n hoi hiereis hoi Leuitai en polesin kataschese�s aut�n, 
 and with them the priests the Levites which are in the cities of their possession, 

kai synachth�sontai pros h�mas, 
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 that they shall be gathered together to us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LE@Y  INIA  EDPYXC  @L-IK  EPIL@  EPIDL@  OEX@-Z@  DAQPE 3 

:�E‚́( ‹·÷‹¹A E†º’̧(µš¸… ‚¾�-‹¹J E’‹·�·‚ E’‹·†¾�½‚ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ †´A·“́’̧‡ „ 

3. w’nasebah ‘eth-‘aron ‘Eloheynu ‘eleynu ki-lo’ d’rash’nuhu bimey Sha’ul. 
 

1Chr13:3 and let us bring back the ark of our El to us,  

for we did not seek it in the days of Shaul. 
 

‹3› καὶ µετενέγκωµεν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ἡµῶν πρὸς ἡµᾶς·   
ὅτι οὐκ ἐζήτησαν αὐτὴν ἀφ’ ἡµερῶν Σαουλ.   
3 kai metenegk�men t�n kib�ton tou theou h�m�n pros h�mas;   
 And we should turn the ark of our El to us,  

hoti ouk ez�t�san aut�n aphí h�mer�n Saoul.   
 for not we sought it from the days of Saul.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OK  ZEYRL  LDWD-LK  EXN@IE 4 

:MRD-LK  IPIRA  XACD  XYI-IK 

‘·J œŸā¼”µ� �́†́Rµ†-�́� Eş̌÷‚¾Iµ‡ … 
:�́”´†-�́� ‹·’‹·”¸A š´ƒ´Cµ† šµ(́‹-‹¹J 

4. wayo’m’ru kal-haqahal la`asoth ken ki-yashar hadabar b’`eyney kal-ha`am. 
 

1Chr13:4 And all the assembly said that they would do so,  

for the thing was right in the eyes of all the people. 
 

‹4› καὶ εἶπεν πᾶσα ἡ ἐκκλησία τοῦ ποιῆσαι οὕτως,  
ὅτι εὐθὴς ὁ λόγος ἐν ὀφθαλµοῖς παντὸς τοῦ λαοῦ.   
4 kai eipen pasa h� ekkl�sia tou poi�sai hout�s,  

And said all the assembly to do so, 

hoti euth�s ho logos en ophthalmois pantos tou laou.   
 for was upright the word in the eyes of all the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  XEGIY-ON  L@XYI-LK-Z@  CIEC  LDWIE 5 

:MIXRI  ZIXWN  MIDL@D  OEX@-Z@  @IADL  ZNG  @EAL-CRE 

 �¹‹µš¸ ¹̃÷ šŸ‰‹¹(-‘¹÷ �·‚́š¸ā¹‹-�́J-œ¶‚ …‹¹‡́C �·†̧™µIµ‡ † 

:�‹¹š´”̧‹ œµ‹¸š¹R¹÷ �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ ‚‹¹ƒ´†̧� œ́÷¼‰ ‚Ÿƒ¸�-…µ”¸‡ 
5. wayaq’hel Dawid ‘eth-kal-Yis’ra’El min-Shichor Mits’rayim  
w’`ad-l’bo’ Chamath l’habi’ ‘eth-‘aron ha’Elohim miQir’yath y’`arim. 
 

1Chr13:5 So Dawid assembled all Yisra’El together, from Shichor of Mitsrayim  

even to the entrance of Chamath, to bring the ark of the Elohim from Qiryath-yearim. 
 

‹5› καὶ ἐξεκκλησίασεν ∆αυιδ τὸν πάντα Ισραηλ ἀπὸ ὁρίων Αἰγύπτου  
καὶ ἕως εἰσόδου Ηµαθ τοῦ εἰσενέγκαι τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ἐκ πόλεως Ιαριµ.   
5 kai exekkl�siasen Dauid ton panta Isra�l apo hori�n Aigyptou  
 And David assembled all Israel, from the borders of Egypt  

kai he�s eisodou ,math tou eisenegkai t�n kib�ton tou theou  
and unto the entrance of Hamath, to carry in the ark of the Elohim 
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ek pole�s Iarim.   
 from the city of Jearim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXRI  ZIXW-L@  DZLRA  L@XYI-LKE  CIEC  LRIE 6 

  AYEI  DEDI  MIDL@D  OEX@  Z@  MYN  ZELRDL  DCEDIL  XY@ 
:MY  @XWP-XY@  MIAEXKD 

�‹¹š´”̧‹ œµ‹¸š¹™-�¶‚ †´œ´�¼”µA �·‚́š¸ā¹‹-�́�̧‡ …‹¹‡´C �µ”µIµ‡ ‡ 

 ƒ·(Ÿ‹ †́E†́‹ �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚ œ·‚ �́V¹÷ œŸ�¼”µ†¸� †́…E†́‹´¹� š¶(¼‚ 
:�·( ‚́š¸™¹’-š¶(¼‚ �‹¹ƒEş̌Jµ† 

6. waya`al Dawid w’kal-Yis’ra’El Ba`alathah ‘el-Qir’yath y’`arim  
‘asher laYahudah l’ha`aloth misham ‘eth ‘aron ha’Elohim Yahúwah yosheb hak’rubim  
‘asher-niq’ra’ shem. 
 

1Chr13:6 Dawid and all Yisra’El went up to Baalah, that is, to Qiryath-yearim,  

which belongs to Yahudah, to bring up from there the ark of the Elohim, JWJY  

who is enthroned above the cherubim, where His name is called. 
 

‹6› καὶ ἀνήγαγεν αὐτὴν ∆αυιδ, καὶ πᾶς Ισραηλ ἀνέβη  
εἰς πόλιν ∆αυιδ, ἣ ἦν τοῦ Ιουδα, τοῦ ἀναγαγεῖν ἐκεῖθεν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ κυρίου  
καθηµένου ἐπὶ χερουβιν, οὗ ἐπεκλήθη ὄνοµα αὐτοῦ.   
6 kai an�gagen aut�n Dauid, kai pas Isra�l aneb� eis polin Dauid,  

And David brought it up, and all Israel went up to the city of David, 

h� �n tou Iouda, tou anagagein ekeithen t�n kib�ton tou theou kyriou 
 which is of Judah, to lead up from there the ark of YHWH El, 

kath�menou epi cheroubin, hou epekl�th� onoma autou. 
 of the one sitting upon the cherubim, of which is called upon his name on it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ACPIA@  ZIAN  DYCG  DLBR-LR  MIDL@D  OEX@-Z@  EAIKXIE 7 

:DLBRA  MIBDP  EIG@E  @FRE   

ƒ´…́’‹¹ƒ¼‚ œ‹·A¹÷ †́(́…¼‰ †́�́„¼”-�µ” �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ Eƒ‹¹J̧šµIµ‡ ˆ 

:†́�´„¼”´A �‹¹„¼†¾’ Ÿ‹¸‰µ‚̧‡ ‚́Fº”¸‡  
7. wayar’kibu ‘eth-‘aron ha’Elohim `al-`agalah chadashah mibeyth ‘Abinadab  
w’`Uzza’ w’Ach’yo nohagim ba`agalah. 
 

1Chr13:7 And they carried the ark of the Elohim on a new cart  

from the house of Abinadab, and Uzza and Achyo drove the cart. 
 

‹7› καὶ ἐπέθηκαν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ἐπὶ ἅµαξαν καινὴν ἐξ οἴκου Αµιναδαβ,  
καὶ Οζα καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἦγον τὴν ἅµαξαν.   
7 kai epeth�kan t�n kib�ton tou theou epi hamaxan kain�n  
 And they placed the ark of Elohim upon wagon a new,  

ex oikou Aminadab, kai Oza kai hoi adelphoi autou �gon t�n hamaxan.   
 from out of the house of Abinadab.  And Uzza and his brethren led the wagon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  FR-LKA  MIDL@D  IPTL  MIWGYN  L@XYI-LKE  CIECE 8 

:ZEXVVGAE  MIZLVNAE  MITZAE  MILAPAE  ZEXPKAE  MIXIYAE 
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 ˆ¾”-�́�̧A �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� �‹¹™¼‰µā̧÷ �·‚́š¸ā¹‹-�́�̧‡ …‹¹‡́…̧‡ ‰ 

:œŸş̌˜¾ ¼̃‰µƒE �¹‹µU¸�¹˜̧÷¹ƒE �‹¹Pºœ¸ƒE �‹¹�́ƒ¸’¹ƒE œŸš¾M¹�̧ƒE �‹¹š‹¹(̧ƒE 
8. w’Dawid w’kal-Yis’ra’El m’sachaqim liph’ney ha’Elohim b’kal-`oz  
ub’shirim ub’kinoroth ubin’balim ub’thupim ubim’tsil’tayim ubachatsots’roth. 
 

1Chr13:8 Dawid and all Yisra’El were celebrating before the Elohim with all their might,  

even with songs and with lyres, with harps, with tambourines,  

with cymbals and with trumpets. 
 

‹8› καὶ ∆αυιδ καὶ πᾶς Ισραηλ παίζοντες ἐναντίον τοῦ θεοῦ ἐν πάσῃ δυνάµει  
καὶ ἐν ψαλτῳδοῖς καὶ ἐν κινύραις καὶ ἐν νάβλαις, ἐν τυµπάνοις  
καὶ ἐν κυµβάλοις καὶ ἐν σάλπιγξιν.   
8 kai Dauid kai pas Isra�l paizontes enantion tou theou en pasÿ dynamei  

And David and all Israel were playing before Elohim with all their ability, 

kai en psaltŸdois kai en kinyrais kai en nablais, 
 and with singers, and with lutes, and with stringed instruments, 

en tympanois kai en kymbalois kai en salpigxin.   
 and with tambourines, and with cymbals, and with trumpets.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OEX@D-Z@  FG@L  ECI-Z@  @FR  GLYIE  OCIK  OXB-CR  E@AIE 9 

:XWAD  EHNY  IK   

‘Ÿš́‚́†-œ¶‚ ˆ¾‰½‚¶� Ÿ…́‹-œ¶‚ ‚́Fº” ‰µ�¸(¹Iµ‡ ‘¾…‹¹J ‘¶š¾B-…µ” E‚¾ƒ´Iµ‡ Š 

:š´™´Aµ† EŞ̌÷́( ‹¹J  
9. wayabo’u `ad-goren Kidon wayish’lach `Uzza’ ‘eth-yado le’echoz ‘eth-ha’aron  
ki sham’tu habaqar. 
 

1Chr13:9 When they came to the threshing floor of Kidon,  

Uzza put out his hand to hold the ark, because the oxen stumbled. 
 

‹9› καὶ ἤλθοσαν ἕως τῆς ἅλωνος, καὶ ἐξέτεινεν Οζα τὴν χεῖρα αὐτοῦ  
τοῦ κατασχεῖν τὴν κιβωτόν, ὅτι ἐξέκλινεν αὐτὴν ὁ µόσχος.   
9 kai �lthosan he�s t�s hal�nos, kai exeteinen Oza t�n cheira autou  

And they came unto the threshing-floor.  And Uzza stretched out his hand 

tou kataschein t�n kib�ton, hoti exeklinen aut�n ho moschos.   
 to hold down the ark, for turned it the calf.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OEX@D-LR  ECI  GLY-XY@  LR  EDKIE  @FRA  DEDI  S@-XGIE 10 

:MIDL@  IPTL  MY  ZNIE   

‘Ÿš́‚́†-�µ” Ÿ…́‹ ‰µ�´(-š¶(¼‚ �µ” E†·JµIµ‡ ‚́Fº”¸A †́E†´‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ ‹ 

:�‹¹†¾�½‚ ‹·’̧–¹� �́( œ´÷´Iµ‡  
10. wayichar-‘aph Yahúwah b’`Uzza’ wayakehu `al ‘asher-shalach yado `al-ha’aron  
wayamath sham liph’ney ‘Elohim. 
 

1Chr13:10 And the anger of JWJY burned against Uzza, so He struck him down  

because he put out his hand to the ark; and he died there before Elohim. 
 

‹10› καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ κύριος ἐπὶ Οζα καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐκεῖ διὰ τὸ ἐκτεῖναι  
τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κιβωτόν, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ ἀπέναντι τοῦ θεοῦ.   
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10 kai ethym�th� orgÿ kyrios epi Oza kai epataxen auton ekei  
 And YHWH was enraged in anger against Uzza, and he struck him there,  

dia to ekteinai t�n cheira autou epi t�n kib�ton,  
on account of the stretching out of his hand upon the ark.   

kai apethanen ekei apenanti tou theou.   
  And he died there before the Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @FRA  UXT  DEDI  UXT-IK  CIECL  XGIE 11 

:DFD  MEID  CR  @FR  UXT  @EDD  MEWNL  @XWIE 

‚́Fº”¸A —¶š¶P †́E†́‹ —µš´–-‹¹J …‹¹‡́…̧� šµ‰¹Iµ‡ ‚‹ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” ‚́Fº” —¶š¶P ‚E†µ† �Ÿ™´Lµ� ‚́š¸™¹Iµ‡ 
11. wayichar l’Dawid ki-pharats Yahúwah perets b’`Uzza’  
wayiq’ra’ lamaqom hahu’ Perets `Uzza’ `ad hayom hazeh. 
 

1Chr13:11 And Dawid became angry because of JWJY had made a breach against Uzza;  

and he called that place Perets-Uzza to this day. 
 

‹11› καὶ ἠθύµησεν ∆αυιδ ὅτι διέκοψεν κύριος διακοπὴν ἐν Οζα,  
καὶ ἐκάλεσεν τὸν τόπον ἐκεῖνον ∆ιακοπὴ Οζα ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
11 kai �thym�sen Dauid hoti diekopsen kyrios diakop�n en Oza,  
 And David was depressed, that YHWH cut a severance with Uzza.  

kai ekalesen ton topon ekeinon Diakop� Oza he�s t�s h�meras taut�s.   
 And he called that place – Severance of Oza until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  @EDD  MEIA  MIDL@D-Z@  CIEC  @XIIE 12 

:MIDL@D  OEX@  Z@  IL@  @IA@  JID 

š¾÷‚·� ‚E†µ† �ŸIµA �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ …‹¹‡́… ‚́š‹¹Iµ‡ ƒ‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚ œ·‚ ‹µ�·‚ ‚‹¹ƒ´‚ ¢‹·† 
12. wayira’ Dawid ‘eth-ha’Elohim bayom hahu’ le’mor  
hey’k ‘abi’ ‘elay ‘eth ‘aron ha’Elohim. 
 

1Chr13:12 Dawid was afraid of the Elohim that day, saying,  

How can I bring the ark of the Elohim home to me? 
 

‹12› καὶ ἐφοβήθη ∆αυιδ τὸν θεὸν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγων  
Πῶς εἰσοίσω πρὸς ἐµαυτὸν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ;   
12 kai ephob�th� Dauid ton theon en tÿ h�mera� ekeinÿ leg�n  
 And David feared the Elohim in that day, saying,  

P�s eisois� pros emauton t�n kib�ton tou theou?   
 How shall I carry in to myself the ark of the Elohim?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIEC  XIR-L@  EIL@  OEX@D-Z@  CIEC  XIQD-@LE 13 

:IZBD  MC@-CAR  ZIA-L@  EDHIE 

…‹¹‡́C š‹¹”-�¶‚ ‡‹´�·‚ ‘Ÿš´‚́†-œ¶‚ …‹¹‡́C š‹¹“·†-‚¾�̧‡ „‹ 

:‹¹U¹Bµ† �¾…½‚-…·ƒ¾” œ‹·A-�¶‚ E†·HµIµ‡ 
13. w’lo’-hesir Dawid ‘eth-ha’aron ‘elayu ‘el-`ir Dawid  
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wayatehu ‘el-beyth `Obed-‘edom haGitti. 
 

1Chr13:13 So Dawid did not take the ark with him to the city of Dawid,  

but took it aside to the house of Obed-edom the Gittite. 
 

‹13› καὶ οὐκ ἀπέστρεψεν ∆αυιδ τὴν κιβωτὸν πρὸς ἑαυτὸν εἰς πόλιν ∆αυιδ  
καὶ ἐξέκλινεν αὐτὴν εἰς οἶκον Αβεδδαρα τοῦ Γεθθαίου.   
13 kai ouk apestrepsen Dauid t�n kib�ton pros heauton eis polin Dauid  
 And did not return David the ark to himself into the city of David,  

kai exeklinen aut�n eis oikon Abeddara tou Geththaiou.   
 but he turned it aside into the house of Obed Edom the Gittite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYLY  EZIAA  MC@  CAR  ZIA-MR  MIDL@D  OEX@  AYIE 14 

:EL-XY@-LK-Z@E  MC@-CAR  ZIA-Z@  DEDI  JXAIE  MIYCG 

†́(¾�¸( Ÿœ‹·ƒ¸A �¾…½‚ …·ƒ¾” œ‹·A-�¹” �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚ ƒ¶(·Iµ‡ …‹ 

– :Ÿ�-š¶(¼‚-�́J-œ¶‚̧‡ �¾…½‚-…·ƒ¾” œ‹·A-œ¶‚ †´E†́‹ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ �‹¹(́…»‰ 
14. wayesheb ‘aron ha’Elohim `im-beyth `Obed ‘edom b’beytho sh’loshah chadashim  
way’barek Yahúwah ‘eth-beyth `Obed-‘edom w’eth-kal-‘asher-lo. 
 

1Chr13:14 And the ark of the Elohim remained with the house of Obed-edom in his house  

three months; and JWJY blessed the house of Obed-edom with all that he had. 
 

‹14› καὶ ἐκάθισεν ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ ἐν οἴκῳ Αβεδδαρα τρεῖς µῆνας·   
καὶ εὐλόγησεν ὁ θεὸς Αβεδδαραµ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ.   
14 kai ekathisen h� kib�tos tou theou en oikŸ Abeddara treis m�nas;   
 And stayed the ark of the Elohim in the house of Obed Edom three months.  

kai eulog�sen ho theos Abeddaram kai panta ta autou.   
 And YHWH blessed Obed Edom, and all that he had. 
 


